
Pasta paku reglaments

Noslēguma protokols

Pasta paku reglaments

RC 105. pants

Pasta drošība

1.4. nodrošināt regulāru apmaiņu ar darbības, drošības un pārbaudes informāciju;

1.5. ierosināt likumdevējam vajadzības gadījumā pieņemt īpašus tiesību aktus, noteikumus un veikt pasākumus, lai uzlabotu universālo pasta pakalpojumu kvalitāti un drošību;

1.6. sniegt norādījumus, apmācības metodes un palīdzību pasta darbiniekiem, lai viņi būtu spējīgi rīkoties ārkārtas situācijās, kurās var būt apdraudēta kādas personas dzīvība vai īpašums vai kuras var apgrūtināt pasta pārvadājumu ķēdi, un tādējādi nodrošinātu darbību nepārtrauktību.

RC 111. pants

Īpašie tarifi

1.3. Tarifs par sūtījumu uz pieprasījuma; ja sūtījums, kas nosūtīts, izmantojot pakalpojumu “uz pieprasījumu”, tiek nodots atpakaļ sūtītājam vai pārsūtīts, tad orientējošā maksimālā summa saskaņā ar Konvencijas 15. panta 5. punktu ir 0,49 SDR.

1.4. Uzglabāšanas maksa par paku, kuras adresāts nav ieradies saņemt sūtījumu noteiktajā laika posmā. Minēto maksu iekasē izraudzītais operators, kas veic piegādi, darbojoties tā izraudzītā operatora vārdā, pie kura attiecīgā paka ir uzglabāta ilgāk par noteikto laika posmu. Ja paka, par kuru ir iekasēta maksa par uzglabāšanu, tiek nodota atpakaļ sūtītājam vai pārsūtīta, orientējošā maksimālā summa saskaņā ar Konvencijas 15. panta 5. punktu ir 6,53 SDR.

1.5. Izraudzītajiem operatoriem, kuri ir gatavi piedāvāt nepārvaramas varas riska segumu, ir atļauts iekasēt maksu par apdrošināšanu pret nepārvaramas varas risku. Attiecībā uz neapdrošinātām pakām orientējošā maksimālā maksa saskaņā ar Konvencijas 15. panta 5. punktu ir 0,20 SDR par paku. Apdrošinātu paku gadījumā orientējošā maksimālā summa ir paredzēta RC 129. panta 3. punktā.
RC 119. pants

Izņēmuma kārtā pieņemtie bīstamie izstrādājumi
1. Izņēmuma kārtā ir atļauts pieņemt šādus bīstamus izstrādājumus:

1.1. 20. panta 1. punktā minētos radioaktīvos materiālus, kurus nosūta vēstuļu korespondences sūtījumos un pasta pakās;

1.2. 120. panta 2. punktā minētās infekciozās vielas, kuras nosūta vēstuļu korespondences sūtījumos un pasta pakās;

1.3. 120. panta 3. punktā minētos litija elementus un baterijas, ko nosūta vēstuļu korespondences sūtījumos un pasta pakās.

RC 120. pants

Radioaktīvie materiāli, infekciozās vielas un litija elementi un baterijas, ko atļauts pieņemt

1. Radioaktīvos materiālus atļauts pieņemt vēstuļu korespondences sūtījumos un pasta pakās attiecībās starp dalībvalstīm, kas ir deklarējušas gatavību tos pieņemt savstarpēji vai tikai vienā virzienā, ievērojot šādus nosacījumus:

1.1. radioaktīvie materiāli ir sagatavoti un iepakoti atbilstoši attiecīgajiem Reglamenta noteikumiem;

1.2. ja tie tiek sūtīti vēstuļu korespondences sūtījumos, tiem piemēro prioritāro sūtījumu tarifu vai ierakstītu vēstuļu tarifu;

1.3. radioaktīvos materiālus, kas ievietoti vēstuļu korespondences sūtījumos vai pasta pakās, nosūta visātrākajā veidā, parasti ar aviopastu, piemērojot tiem attiecīgos aviopārvadājumu papildtarifus;

1.4. radioaktīvos materiālus sūtīšanai nodot drīkst tikai attiecīgi pilnvaroti sūtītāji.

2. Infekciozas vielas, izņemot A kategorijas infekciozās vielas, kas iedarbojas uz cilvēku (UN 2814) un kas iedarbojas uz dzīvniekiem (UN 2900), atļauts pieņemt sūtīšanai vēstuļu korespondences sūtījumos vai pasta pakās, ievērojot šādus nosacījumus:

2.1. B kategorijas infekciozās vielas (UN 3373) var sūtīt un saņemt pa pastu tikai oficiāli atzīti sūtītāji, kurus par tādiem atzinusi attiecīgā kompetentā iestāde. Šos bīstamos izstrādājumus var pieņemt sūtīšanai pa pastu, ievērojot spēkā esošos valsts un starptautiskos tiesību aktus un Apvienoto Nāciju Organizācijas Ieteikumu par bīstamo izstrādājumu pārvadājumiem spēkā esošo izdevuma redakciju, kuru izplatījusi Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija (ICAO).
2.2. B kategorijas infekciozās vielas (UN 3373) ir jāapstrādā, jāiepako un jāmarķē saskaņā ar prasībām, kas noteiktas Vēstuļu korespondences reglamentā un Pasta paku reglamentā. Šiem sūtījumiem piemēro prioritāro sūtījumu tarifu vai ierakstīto vēstuļu tarifu. Par šo sūtījumu apstrādi ir atļauts pieprasīt papildmaksu.
2.3. No pacientiem paņemtus paraugus (cilvēku vai dzīvnieku) var sūtīt un saņemt pa pastu tikai oficiāli atzīti sūtītāji, kurus par tādiem atzinusi attiecīgā kompetentā iestāde. Šos materiālus var pieņemt sūtīšanai pa pastu, ievērojot spēkā esošos valsts un starptautiskos tiesību aktus un Apvienoto Nāciju Organizācijas Ieteikumu par bīstamo izstrādājumu pārvadājumiem spēkā esošo izdevuma redakciju, kuru izplatījusi Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija (ICAO).
2.4. No pacientiem paņemtie paraugi (cilvēku vai dzīvnieku) jāapstrādā, jāiepako un jāmarķē saskaņā ar prasībām, kas noteiktas Vēstuļu korespondences reglamentā. Šiem sūtījumiem piemēro prioritāro sūtījumu tarifu vai ierakstīto vēstuļu tarifu. Par šo sūtījumu apstrādi ir atļauts pieprasīt papildu maksu.
2.5. Infekciozās vielas un no pacientiem paņemtos paraugus (cilvēku vai dzīvnieku) drīkst pieņemt vienīgi tās dalībvalstis, kuras ir deklarējušas savu vēlmi pieņemt šādus sūtījumus savstarpēji vai tikai vienā virzienā.

2.6. Atļautās infekciozās vielas un no pacientiem paņemtos paraugus (cilvēku vai dzīvnieku) nosūta visātrākajā veidā, parasti ar aviopastu, piemērojot tiem attiecīgos aviopārvadājumu papildtarifus, un piegādē tie ir prioritāri.

3. Vēstuļu korespondences un pasta paku sūtījumos atļauts pieņemt ne vairāk par četriem litija elementiem vai divām litija baterijām, kas uzstādītas iekārtās, ievērojot šādus nosacījumus:

3.1. Litija saturs litija metālā vai litija sakausējuma elementā nedrīkst būt lielāks par 1 g, un litija jonu elementa vatstundu ietilpība nedrīkst pārsniegt 20 Wh.

3.2. Litija saturs litija metālā vai litija sakausējuma baterijā nedrīkst būt lielāks par 2 g, un litija jonu baterijas vatstundu ietilpība nedrīkst pārsniegt 100 Wh. Saskaņā ar šo noteikumu litija jonu baterijām uz ārējā korpusa norāda vatstundu ietilpību.
3.3. Iekārtās uzstādītajiem elementiem un baterijām jābūt aizsargātiem pret bojājumiem un īssavienojumu, un šīm iekārtām jābūt aprīkotām ar efektīviem aizsarglīdzekļiem pret nejaušu iedarbināšanu; ja litija baterijas ir uzstādītas iekārtā, tām jābūt iepakotām stiprā ārējā iepakojumā, kas izgatavots no atbilstoša materiāla, kam piemīt atbilstoša izturība un uzbūve attiecībā uz iepakojuma ietilpību un paredzēto lietojumu, ja vien šīm baterijām nav nodrošināta līdzvērtīga aizsardzība iekārtā, kurā tās uzstādītas.
3.4. Ikviena elementa un baterijas tipam ir jāatbilst attiecīgo pārbaužu prasībām, kuras minētas Apvienoto Nāciju Organizācijas Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatā, III daļā, 38. iedaļas 3. apakšiedaļā.

RC 121. pants
Radioaktīvus materiālus saturošu sūtījumu pieņemšanas nosacījumi un apzīmogošana

RC 122. pants
Infekciozas vielas saturošu sūtījumu pieņemšanas nosacījumi un apzīmogošana

RC 123. pants
Tādu pasta paku pieņemšanas nosacījumi, kurās ir iekārtās uzstādīti litija elementi un baterijas

RC 124. pants
Pārsūtīšanas veida norādīšana

RC 125. pants
Procedūras, kas jāievēro sūtītājam

3. Ja izraudzītie operatori par to ir iepriekš vienojušies, muitas datus, kas sniegti saskaņā ar instrukcijām CN 23 muitas deklarācijā, tostarp sūtītāja un adresāta vārdu un adresi, galamērķa valsts izraudzītajam operatoram var pārsūtīt elektroniski. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators visus šos datus vai to daļu izvešanas nolūkā var nodot sūtījuma nodošanas valsts muitas pārvaldei, un galamērķa valsts izraudzītais operators visus iepriekš minētos datus vai to daļu ievešanas nolūkā var nodot galamērķa valsts muitas pārvaldei.

4. Datus no CN 23 muitas deklarācijas papīra formā, kas sniedzami, kā noteikts 3. punktā, izmanto tikai tādos procesos, kas attiecas uz depešu apmaiņu un muitas formalitātēm saistībā ar pasta sūtījumu izvešanu un ievešanu, un tos nedrīkst izmantot citā nolūkā.

5. Uz datiem no CN 23 muitas deklarācijas papīra formā, kuri minēti 3. punktā, attiecas arī visi RC 151. panta noteikumi. Ja konstatētas atšķirības starp datiem CN 23 muitas deklarācijā un datiem elektroniskajā versijā, kas sniegta saskaņā ar 3. punktu, par muitas deklarāciju uzskata CN 23 muitas deklarāciju.

RC 126. pants

Procedūras, kas jāievēro attiecībā uz preču atpakļsūtīšanas pakalpojumu

1. Pie ikvienas pakas, kuru sūta klients/adresāts, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu, piestiprina CN 23 muitas deklarāciju, tā lai to nebūtu iespējams nozaudēt.

2. CN 23 veidlapu aizpilda sākotnējais tirgotājs saskaņā ar procedūrām, kas noteiktas RC 125. pantā. Turklāt CN 23 veidlapā iekļauj sākotnējo sūtījuma identifikatoru un skaidru norādi "Preču atpakaļsūtīšanas pakalpojums (MRS)".
3. Klients/adresāts, kas veic pasta pakas atpakaļsūtīšanu, aizpilda CN 23 veidlapu, kurā jau ir iekļauta muitas deklarācijas informācija, tostarp informācija par pasta pakas kopējo svaru, ko sniedzis sākotnējais tirgotājs, norāda datumu un veidlapu paraksta. Parakstot muitas deklarācijas veidlapu, klients/adresāts apliecina to, ka veidlapā sniegtais pakas satura apraksts atbilst precēm, kuras atļauts sūtīt atpakaļ sākotnējam tirgotājam.
4. Klientam/adresātam jāsaņem nosūtīšanas apliecinājumu.

RC 127. pants
Sūtītāja norādījumi sūtījuma nodošanas laikā

RC 128. pants
Procedūras, kas jāievēro sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta iestādei

3. Kalendārzīmoga nospiedumu liek uz pavadadreses, ja vien sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators nav norādījis galamērķa valsts izraudzītajam operatoram sūtījuma nosūtīšanas/savākšanas notikuma skenējumu (EMA) vai informāciju, kas iegūta, to skenējot.

RC 129. pants
Apdrošinātās pakas

6.2. Tomēr izraudzītie operatori tajā pašā laikā var izmantot CP 73 uzlīmi, kas paredzēta RC 128. panta 1. punktā, un nelielu uzlīmi rozā krāsā, uz kuras treknrakstā uzrakstīti vārdi “Valeur déclarée” (apdrošināts).

RC 130. pants
Pakas ar pēcmaksu

3.3.1. Ikvienai pakai ar pēcmaksu pievieno MP 1 1 veidlapu vai jebkuru citu veidlapu, par kuras izmantošanu vienojušies izraudzītie operatori; šo veidlapu izmanto pasta maksājuma rīkojuma nosūtīšanai sūtītājam apmaiņā pret paku ar pēcmaksu.

4.1. Izraudzītais operators, kas paku ir piegādājis adresātam, izdod MP 1 1 veidlapu pasta maksājuma rīkojuma nosūtīšanai apmaiņā pret paku ar pēcmaksu vai izmanto jebkurus citus līdzekļus, par kuriem vienojušies izraudzītie operatori un kuri izdoti uz pasta pakas sūtītāja vārda.

RC 131. pants
Eksprespasta pakas

RC 132. pants
Pakas ar paziņojumiem par izsniegšanu

4.2. Tūlīt pēc pakas piegādes pasta iestāde saņēmēja uz sūtītāja norādīto adresi nosūta pienācīgi aizpildītu CN 07 veidlapu. Šo veidlapu bez maksas sūta atklātā tranzītā visātrākajā veidā (izmantojot aviopastu vai zemesceļa pastu). Ja paziņojums par izsniegšanu tiek nosūtīts atpakaļ un tas nav pienācīgi aizpildīts, par neatbilstību tiek ziņots, izmantojot RC 150. pantā paredzēto CN 08 pieprasījuma veidlapu, kurai pievieno attiecīgo paziņojumu par izsniegšanu.

4.3. Ja sūtītājs lūdz informāciju saistībā ar paziņojumu par izsniegšanu, kas nav saņemts parastajā laika posmā, šo paziņojumu bez maksas pieprasa, izmantojot CN 08 veidlapu. Paziņojuma par izsniegšanu dublikātu, uz kura priekšpuses treknrakstā ir vārds “Duplicata” (Dublikāts), pievieno CN 08 pieprasījuma veidlapai. CN 08 veidlapu sagatavo atbilstoši RC 150. pantam.
RC 133. pants
Pakas, kas adresātam izsniedzamas bez papildmaksas

8.3. Uzskaiti veic, izmantojot RC 211. pantā minēto CP 75 rēķinu.

RC 134. pants

Preču atpakaļsūtīšanas pakalpojums sākotnējiem tirgotājiem

1. Vispārējie noteikumi

1.1. Izraudzītie operatori var savstarpēji vienoties par to, ka tiek piedāvāts preču atpakaļsūtīšanas papildpakalpojums, kas ietver atpakaļsūtīšanu ar priekšmaksu kopā ar prioritāru pārvadāšanu.

1.2. Preču atpakaļsūtīšanas pakalpojuma nolūks ir nodrošināt to, ka sākotnējais tirgotājs var veikt samaksu par atpakaļ sūtītajām pasta pakām, kuras pēc veiksmīgas piegādes nosūtījuši klienti/adresāti, kas dzīvo ārvalstīs.

1.3. Izraudzītie operatori, kuri piedāvā šo pakalpojumu, ievēro prasības, kas noteiktas POC apstiprinātajā lietošanas pamācībā.

1.4. Izraudzītie operatori var vienoties arī par kādu citu pakalpojumu, kas tiek savstarpēji sniegts.

2. Procedūras

2.1. Adresāti, kuriem ir tiesības izmantot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu un kuri veic pasta paku atpakaļsūtīšanu, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu, izmanto sākotnējā tirgotāja sniegto muitas deklarācijas informāciju, ievērojot procedūras, kas noteiktas RC 126. pantā.

3. Maksa par preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu (izejošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifi un aviopārvadājumu tarifi)

3.1. Izraudzītais operators, kas sūta pasta pakas, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu, ir tiesīgs iekasēt maksu, kas atbilst izmaksām, kuras par pakalpojuma sniegšanu pieprasījis atpakaļ sūtīto preču nodošanas valsts izraudzītais operators.
3.2. Nosaka šādus tarifus:

3.2.1. Tarifs par izejošo sūtījumu iekšzemes apstrādi ir 85 % no ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes pamattarifa aviopakām (piemērojot tarifu par kilogramu un par sūtījumu), kuru noteicis izraudzītais operators, kas veic pasta paku atpakaļsūtīšanu, piemērojot minimālo likmi 2,85 SDR par sūtījumu un 0,28 SDR par kilogramu.

3.2.2. Aviopārvadājumu tarifus aprēķina saskaņā ar RC 207. pantu.

4. Par preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu iekasētās maksas uzskaite

4.1. Ja vien nepastāv cita savstarpēja vienošanās, par preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu iekasētās maksas uzskaites pamatā ir pašreiz spēkā esošās norēķinu procedūras, kuras tiek papildinātas ar elektronisku informācijas apmaiņu.
5. Ziņojumi par preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu

5.1. Trešā persona, par kuru vienojušās abas puses, sagatavo ikmēneša ziņojumu, kura pamatā ir EMC un EMD notikumi, par kuriem informāciju nosūta sākotnējā tirgotāja izraudzītajam operatoram. Šajā ziņojumā norāda atpakaļ nosūtīto paku skaitu, kā arī EMC un EMD notikumus, par kuriem nosūtīta informācija, un šo sūtījumu kopējo svaru, ko norādījis sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators. Visu papildu informāciju par svaru norāda, nosūtot PREDES paziņojumu, un tajā salīdzinājuma un izlīgšanas nolūkā ietver RESDES paziņojumu.
RC 135. pants
Trauslas pakas. Lielgabarīta pakas

5.5. Tie izraudzītie operatori, kas pieņem sūtījumus, kuru izmēru ierobežojumi ir norādīti RC 115. panta 1. punktā, lielgabarīta paku tarifu var piemērot visām pakām, kuru izmēri pārsniedz RC 115. panta 2. punktā paredzētos ierobežojumus, bet kuras sver mazāk par 10 kilogramiem. Šādā gadījumā norādi “Encombrant” pavadadresē papildina ar vārdiem “en vertu de l'article RC 135.5.5” (saskaņā ar RC 135. panta 5. punkta 5. apakšpunktu).

RC 136. pants
Sūtījumu grupēšanas pakalpojums “Konsignācija”

2. Konsignācijas pakalpojums:

2.1. ietver vismaz kopēju paku nodošanu un pārvadāšanu no viena klienta uz ienākošo sūtījumu apmaiņas vai ienākšanas vietu galamērķa valstī un kopēju muitošanu, ko veic sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators;

2.2. ietver visus pasta paku sūtījumus, kā arī jebkādus citus pasta sūtījumu veidus, par kuriem vienojušies sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts izraudzītie operatori;

2.3. var ietvert, ja tiek ievērotas attiecīgo muitas iestāžu vienošanās, sūtījumu muitošanu vairumā, lai nodrošinātu labāku rentabilitāti;

2.4. sūtījumu pārvadāšanai var izmantot īpašus maisus, īpašas paletes vai īpašus pasta konteinerus;

2.5. galamērķa valsts izraudzītais operators nodod pasta pakas vienam vai vairākiem adresātiem.

3. Ja iespējams, to, ka ir sniegts šāds pakalpojums, norāda, izmantojot 4. punktā minēto logotipu.

4. Par sīkāku informāciju saistībā ar šo pakalpojumu savstarpēji vienojas sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators un galamērķa valsts izraudzītais operators, pamatojoties uz Pasta darbības padomes izstrādātajiem noteikumiem.

5. Norāde par sūtījumu grupēšanas pakalpojumu “Konsignācija”

5.1. Logotipam, kas paredzēts sūtījumu grupēšanas pakalpojuma “Konsignācija” pazīšanai, ir šādas sastāvdaļas:

5.1.1. vārds “CONSIGNMENT” zilā krāsā,

5.1.2. trīs horizontālas svītras (viena sarkana, viena zila, viena zaļa).
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RC 137. pants
Integrētās loģistikas pakalpojums

RC 138. pants
Bīstamas vielas, kuras aizliegts ievietot pasta pakās

1. Priekšmetus, kas minēti Apvienoto Nāciju Organizācijas izstrādātajos Ieteikumos par bīstamo izstrādājumu pārvadāšanu, izņemot atsevišķus bīstamus izstrādājumus un radioaktīvos materiālus, kas minēti šajā reglamentā, un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) Tehniskajās instrukcijās, un Starptautiskā Gaisa transporta asociācijas (IATA) Bīstamo izstrādājumu noteikumos, uzskata par bīstamām vielām saskaņā ar Konvencijas 18. panta 3. punkta noteikumiem, un tos ir aizliegts ievietot pasta pakās.

RC 139. pants

Izņēmumi attiecībā uz aizliegumiem

3. Konvencijas 18. panta 6. punkta 1. apakšpunkta 3. punktu nepiemēro, ja paku apmaiņu starp divām dalībvalstīm, kuras pieņem apdrošinātas pakas, var veikt tikai tranzītā caur starpposma dalībvalsti, kas tās nepieņem.

RC 140. pants
Nepareizi pieņemtu paku apstrāde

1. Ar pakām, kurās ir priekšmeti, kas minēti Konvencijas 18. panta 2. punktā, 18. panta 4. punkta 3. apakšpunktā un 18. panta 5. punktā, un kuras ir nepareizi pieņemtas pastā, rīkojas saskaņā ar tā izraudzītā operatora valsts tiesību aktiem, kurš konstatējis minētos priekšmetus.

2. Ja ir konstatēts, ka ir ievietots atsevišķs korespondences sūtījums, kas ir aizliegts saskaņā ar Konvencijas 18. panta 5. punktu, ar to rīkojas kā ar neapmaksātu vēstuļu korespondences sūtījumu. Šā iemesla dēļ paku sūtītājam atpakaļ nesūta.

3. Galamērķa valsts izraudzītais operators ir pilnvarots atbilstoši tā noteikumos paredzētajiem nosacījumiem nogādāt adresātam neapdrošinātu paku, kas ir nodota valstī, kurā pieņem apdrošinātas pakas, kurās ir Konvencijas 18. panta 6. punkta 1. apakšpunkta 2. un 3. punktā minētie priekšmeti. Ja piegāde nav atļauta, paku nosūta atpakaļ sūtītājam.

6. Ja nepareizi pieņemta paka tiek konfiscēta, galamērķa valsts vai tranzītvalsts izraudzītais operators informē par to sūtījuma nodošanas valsts izraudzīto operatoru, izmantojot CN 13 veidlapu vai, ja par to ir panākta abpusēja vienošanās, attiecīgo standarta UPU EDI ziņojumu par sūtījumu (sūtījuma virzības izsekošanas notikumu EME un atbilstošo glabāšanas kodu).
RC 141. pants
Pakas pārsūtīšanas nosacījumi

RC 142. pants
Glabāšanas laiks

RC 143. pants
Automātiski uzglabāšanā pieņemtās pakas

RC 144. pants
Neizsniegto paku atpakaļsūtīšana sūtītājam

1. Ja paku nevar izsniegt vai ja tā ir oficiāli aizturēta, ar to rīkojas atbilstīgi sūtītāja norādījumiem, ņemot vērā RC 127. pantā noteiktos ierobežojumus.

3.2. kad ir pagājis RC 142. pantā paredzētais glabāšanas laiks, ja sūtītājs nav ievērojis RC 127. pantu. Tomēr šādā gadījumā sūtītājam var lūgt norādījumus, izmantojot ērtākos līdzekļus;

10. Par paku samaksāto tarifu un maksu piemērošanu un atgūšanu veic saskaņā ar RC 205. pantu. Tos sīki norāda CP 77 tarifu sarakstā. Minēto sarakstu piestiprina pie vienas no pavadadreses malām.

RC 145. pants
Nepareizi pieņemto paku atpakaļsūtīšana sūtītājam

1. Pakām, kuras ir nepareizi pieņemtas un nosūta atpakaļ sūtītājam, piemēro tarifus un maksas, kas paredzētas RC 144. panta 9. punktā.

2. Ja paka ir nepareizi pieņemta sūtītāja kļūdas dēļ vai ja uz to attiecas viens no aizliegumiem, kas paredzēti Konvencijas 18. pantā, tad tarifus un maksas sedz sūtītājs.

RC 146. pants
Atpakaļsūtīšana sūtītājam pakalpojumu pārtraukšanas dēļ

RC 147. pants
Norādījumu neievērošana, ko veic izraudzītais operators

RC 148. pants
Pakas, kurās ir sūtījumi, kas var ātri sabojāties vai sapūt

RC 149. pants
Iesniegumi par pasta pakas atsaukšanu un iesniegumi par norādītās adreses mainīšanu vai labošanu, un šo iesniegumu apstrāde

6.4. Ja sūtītājs iesniegumu ir iesniedzis, izmantojot telesakarus, un lūdzis, lai viņu par procesa gaitu informē, izmantojot līdzīgus saziņas līdzekļus, atbildi sūtījuma nodošanas vietas pasta iestādei nosūta, izmantojot šādus saziņas līdzekļus. Sūtījuma nodošanas vietas pasta iestāde par to pēc iespējas drīzāk informē iesnieguma iesniedzēju. Tas pats attiecas arī uz gadījumiem, kad iesniegums, kas iesniegts, izmantojot telesakarus, nav pietiekami precīzi formulēts, lai varētu nekļūdīgi identificēt attiecīgo pasta sūtījumu.

RC 150. pants
Pieprasījumi

2.1. Līdz Konvencijas 19. pantā noteiktā perioda beigām pieprasījumus pieņem, tiklīdz sūtītājs vai adresāts paziņo par sarežģījumiem. Taču tad, ja sūtītāja iesniegtais pieprasījums attiecas uz vēl neizsniegtu sūtījumu, kura nosūtīšanai paredzētais termiņš vēl nav beidzies, par šo nosūtīšanas laiku ir jāinformē arī sūtītājs.

3. Ja uz sūtījumiem ir izvietots UPU S10 standarta svītrkoda identifikators, izraudzītais operators CN 08 pieprasījuma veidlapas nosūtīšanas vietā izmanto kopējo uzziņu sistēmu internetā. Izmanto šādus standartus:
3.1. Pieprasījums veikt pārbaudi – izraudzītā operatora sūtītāja sākotnējais pieprasījums galamērķa izraudzītajam operatoram, lai tas sniegtu informāciju no izsekošanas sistēmas. Ja tiek izmantota kopējā pieprasījumu sistēma internetā vai saziņa ar e-pastu, tad atbildi nosūta 12 darba stundu laikā.

3.2. Īpašā meklēšana – ja, iesniedzot pieprasījumu veikt pārbaudi, vēlamais rezultāts nav gūts, izraudzītais operators sūtītājs var lūgt, lai galamērķa izraudzītais operators pārbauda sūtījuma maršrutā esošos šķirošanas centrus un pasta iestādes. Ja tiek izmantota kopējā pieprasījumu sistēma internetā vai saziņa ar e-pastu, tad atbildi nosūta 24 darba stundu laikā.

3.3. Pilnīga pārbaude – ja, veicot īpašo meklēšanu, attiecīgo sūtījumu atrast neizdodas, tad turpmāko meklēšanu pabeidz 160 darba stundu laikā, un pēc tam izraudzītais operators sūtītājs galamērķa izraudzītā operatora vārdā var izmaksāt atlīdzību likumīgajam prasītājam. Atbildīgajam izraudzītajam operatoram ir elektroniski jāsagatavo attiecīgais pilnvarojuma kods. Ja starpposma vai galamērķa izraudzītais operators paredzētajā laikā nenodod atpakaļ pilnvarojuma kodu vai ja saņemto informāciju nevar uzskatīt par galīgo atbildi RC 157. panta 1. punkta nozīmē, izraudzītais operators sūtītājs starpposma vai galamērķa izraudzītā operatora vārdā automātiski izmaksā atlīdzību likumīgajam prasītājam.

4. Izraudzītie operatori tiek aicināti ievērot 95 % mērķi saistībā ar laikus sniegtām atbildēm uz pieprasījumiem, pamatojoties uz standartiem, kas noteikti šā panta 3. punktā, izmantojot ar partnervalstu izraudzītajiem operatoriem kopējo pieprasījumu sistēmu internetā.

5. Iesniegumu sagatavošana

5.1. Ja starpposma vai galamērķa izraudzītais operators nav pieprasījumu sistēmas internetā lietotājs, tad, lai iesniegtu pieprasījumu, ir nepieciešams sagatavot CN 08 veidlapu.

5.2. Ja vien tas iespējams, CN 08 veidlapai pievieno attiecīgā pasta sūtījuma adreses faksimilu. Pieprasījuma veidlapā norāda visas tajā prasītās ziņas, tostarp obligāto informāciju par veiktajiem maksājumiem, un to aizpilda ļoti skaidri, vēlams ar lielajiem latīņu alfabēta burtiem un arābu cipariem vai, vēl labāk, izmantojot drukātas rakstzīmes.

5.3. Ja pieprasījums attiecas uz sūtījumu ar pēcmaksu, tam pievieno arī RC 130. panta 3. punkta 3. apakšpunkta 1. punktā norādītās veidlapas kopiju.
5.4. Attiecībā uz vairākiem pasta sūtījumiem, ko viens un tas pats sūtītājs vienā un tajā pašā reizē un vienā un tajā pašā pasta iestādē nosūtījis vienam un tam pašam adresātam, izmantojot vienu un to pašu pasta pārvadājumu veidu, drīkst izmantot vienu veidlapu.

5.5. Ikviens izraudzītais operators, iepriekš paziņojot par to Starptautiskajam birojam, var lūgt, lai CN 08 pieprasījumu veidlapas saistībā ar to pakalpojumiem tiek pārsūtītas centrālajai administrācijai vai vienai vai vairākām īpaši izraudzītām pasta iestādēm.

5.6. Izraudzītais operators, kas pirmais saņem no klienta CN 08 veidlapu un tās pavaddokumentus, vienmēr beidz savu pārbaudi desmit dienu laikā un pēc tam CN 08 veidlapu un tās pavaddokumentus pārsūta attiecīgajam izraudzītajam operatoram. Tiklīdz iespējams un vēlākais divu mēnešu laikā no sākotnējā pieprasījuma iesniegšanas dienas vai 30 dienu laikā no minētās dienas, ja pieprasījums iesniegts, izmantojot faksu vai citus elektroniskos saziņas līdzekļus, veidlapu un tās pavaddokumentus nosūta atpakaļ izraudzītajam operatoram, kas attiecīgo pieprasījumu ir pieņēmis. Ja sūtītājs tā ir lūdzis, minētajiem dokumentiem pievieno adresāta iesniegumu, kas sagatavots CN 18 veidlapas formā, kurā apstiprināts tas, ka attiecīgais pasta sūtījums nav saņemts. Kad atbilstošais periods ir beidzies, sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram uz šā sūtījuma galamērķa izraudzītā operatora rēķina nosūta atbildi, izmantojot faksu, e-pastu vai citus telesakaru līdzekļus.
5.7. Ja vien iespējams, atbildes uz pieprasījumiem, kas iesniegtas pa faksu vai e-pastu, ir jānosūta, izmantojot tādus pašus saziņas līdzekļus.

5.8. Ja sūtītājs apgalvo, ka adresāts joprojām ir pārliecināts par to, ka attiecīgais sūtījums nav saņemts, lai gan galamērķa izraudzītais operators ir apliecinājis, ka sūtījums ir piegādāts, izmanto turpmāk aprakstīto procedūru. Pēc tam, kad no sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora saņemts īpašs iesniegums, galamērķa valsts izraudzītā operatora pienākums ir pēc iespējas drīzāk, vēlākais – 30 dienu laikā pēc šāda iesnieguma nosūtīšanas, ar sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora starpniecību aizsūtīt sūtītājam piegādes apstiprinājuma vēstuli, CN 07 paziņojumu par izsniegšanu vai citu apliecinājumu, kas parakstīts atbilstoši RC 132. panta 4. punkta 1. apakšpunktam, vai paraksta par saņemšanu kopiju, vai cita veida apliecinājumu tam, ka sūtījums saņēmējam ir izsniegts saskaņā ar RC 116. panta 2. punktu vai RC 129. panta 7. punktu.
6. Pieprasījumu iesniegšana par vienkāršām un apdrošinātām pakām, ja starpposma vai galamērķa izraudzītais operators nav pieprasījumu sistēmas internetā lietotājs.

6.1. Ja pieprasījums attiecas uz vienkāršām pakām, kas nosūtītas, izmantojot vairumsūtījumu sistēmu, CN 08 pieprasījuma veidlapā norāda attiecīgās sūtījumu partijas numuru un nosūtīšanas datumu. Ja tas ir iespējams, veidlapu sūta pa faksu vai e-pastu, neradot klientam papildu izdevumus; ja tas nav iespējams, pieprasījumu nosūta pa pastu ierakstītā veidā. Tādā gadījumā attiecīgo veidlapu nosūta tūlīt un bez pavadvēstules, darot to visātrākajā veidā (izmantojot aviopastu vai zemesceļa pastu).

6.2. Pēc attiecīgā sūtījuma nodošanas valsts vai galamērķa valsts izraudzītā operatora lūguma nosūtīšanas vietas pasta iestāde pieprasījumu pārsūta tieši pasta iestādei saņēmējai.

6.3. Ja, saņemot pieprasījumu, galamērķa valsts centrālā administrācija vai šim nolūkam īpaši izraudzīta pasta iestāde var sniegt jebkādu informāciju par to, kas noticis ar attiecīgo pasta sūtījumu, tā aizpilda CN 08 veidlapas sadaļu “Ziņas, ko sniedz pasta iestāde saņēmēja”. Ja attiecīgā pasta sūtījuma piegāde ir aizkavējusies, kā arī tad, ja šis sūtījums nodots glabāšanā vai nosūtīts atpakaļ uz nodošanas vietu, CN 08 veidlapā īsumā izklāsta šādas rīcības iemeslus.
6.4. Izraudzītais operators, kas nevar apstiprināt nedz to, ka attiecīgais pasta sūtījums izsniegts adresātam, nedz to, ka šis sūtījums paredzētajā kārtībā pārsūtīts citam izraudzītajam operatoram, tūlīt izdod rīkojumu veikt attiecīgo pārbaudi. Savu lēmumu par atbildību tā norāda CN 08 veidlapas sadaļā “Galīgā atbilde”.

6.5. Ja iespējams, CN 08 veidlapu, kas ir aizpildīta atbilstīgi 6. punkta 3. un 4. apakšpunktam, nosūta atpakaļ pasta iestādei, kura to sagatavojusi, pa faksu vai e-pastu vai izmantojot visātrāko veidu (aviopastu vai zemesceļa pastu).

6.6. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators nosūta pieprasījumus par atklātā tranzītā nosūtītajām pasta pakām vienlaikus gan starpposma valsts izraudzītajam operatoram, gan galamērķa valsts izraudzītajam operatoram. Pieprasījumus, kas attiecas uz slēgtās depešās esošiem sūtījumiem, kuri pārsūtīti ar viena vai vairāku starpposma valsts izraudzīto operatoru starpniecību, parasti izskata tieši sūtījuma nodošanas un galamērķa valsts. Taču, lai paātrinātu pārbaudes gaitu, sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators var lūgt starpposma valsts izraudzītajam operatoram sniegt attiecīgo pārsūtīšanas informāciju.

6.6.1. Pieprasījumiem, kurus sūta starpposma valsts izraudzītajiem operatoriem, attiecīgajā gadījumā pievieno CN 37, CN 38 vai CN 41 veidlapu, ja attiecīgais operators to ir norādījis Pasta paku apkopojumā. Šīs kopijas var būt vai nu elektroniskā, vai fiziskā veidā atbilstoši 5.6. punktā noteiktajiem principiem.

6.6.2. Ikviens starpposma valsts izraudzītais operators, kas saņēmis pieprasījumu, tiklīdz iespējams, bet ne vēlāk kā 10 dienu laikā pārsūta CN 08 veidlapu nākamajam izraudzītajam operatoram un attiecīgo CN 21 veidlapu sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram.

7. Pieprasījumi saistībā ar paziņojuma par izsniegšanu nenosūtīšanu sūtītājam

7.1. RC 132. panta 4. punkta 3. apakšpunktā paredzētajā gadījumā, kā arī tad, ja pasta sūtījums nogādāts adresātam, galamērķa izraudzītais operators lūdz attiecīgā pasta sūtījuma saņēmēju parakstīt CN 07 paziņojuma par izsniegšanu veidlapu, uz kuras norādīts vārds “Duplicate” (Dublikāts). Ievērojot tā izraudzītā operatora valsts tiesību normas, kurš nosūta paziņojumu par izsniegšanu, tā vietā, lai lūgtu pasta sūtījuma saņēmēju parakstīt paziņojuma par izsniegšanu dublikātu, tas var pievienot CN 07 veidlapai arī iekšzemes pasta pakalpojumu vajadzībām izmantotā dokumenta kopiju, ko parakstījis attiecīgā pasta sūtījuma saņēmējs, vai pasta sūtījuma izsniegšanas laikā pievienotā elektroniskā paraksta kopiju. CN 07 veidlapu pievieno CN 08 pieprasījuma veidlapai, lai pēc tam tās abas varētu nodot prasītājam.

8. Ja pieprasījums ir saistīts ar paku, kas nodota citā valstī, CN 08 veidlapu pārsūta sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram vai sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora īpaši izraudzītai pasta iestādei. Veidlapa ir jāsaņem periodā, kas paredzēts dokumentu glabāšanai. Sagatavo kvīti par sūtījuma nodošanu, bet to nepievieno CN 08 veidlapai. Veidlapā izdara norādi “Vu récépissé de dépet No … le … par le bureau de …” (Pārbaudīta kvīts par sūtījuma nodošanu Nr. [..], kura datēta ar [..] un kuru sagatavoja [..] pasta iestāde).

9. Atrunas saistībā ar šajā pantā paredzēto pieprasījumu apstrādes un izpildes laiku nedrīkst izdarīt, izņemot tad, ja tiek noslēgts divpusējs nolīgums.

RC 151. pants
Muitas deklarācijas un paku muitošana

RC 152. pants
Maksa par sūtījumu uzrādīšanu muitai

1. Konvencijas 20. panta 2. punktā minētā orientējošā maksimālā maksa par sūtījumu uzrādīšanu muitai, kuru var iekasēt par pakām, kas iesniegtas muitas kontrolei sūtījuma nodošanas valstī, ir 0,65 SDR par paku.

2. Saskaņā ar Konvencijas 20. panta 2. punktu pakām, kas iesniegtas muitas kontrolei galamērķa valstī, var piemērot orientējošo maksimālo maksu, kura ir 3,27 SDR par paku.

RC 153. pants
Muitas nodokļa un citu nodevu anulēšana

RC 154. pants
Dalībvalstu vai izraudzīto operatoru atbildības piemērošana

2. Atlīdzību izmaksas nosacījumi

2.1. Atlīdzības, ja atbildīgs ir starpposma vai galamērķa valsts izraudzītais operators, tiek izmaksātas saskaņā ar šādiem nosacījumiem:

2.1.1. Saskaņā ar RC 167. panta 1. punkta 5. apakšpunktu atbildību var pieprasīt tikai par pakām, kuras apzīmētas ar unikālu sūtījuma svītrkoda identifikatoru, kas atbilst S10 standartam, kurš publicēts UPU Tehniskajos standartos.

2.1.2. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram pieprasījums jāieraksta kopējā pieprasījumu sistēmā internetā, ja abu attiecīgo valstu izraudzītie operatori izmanto šo sistēmu.

2.1.3. Ja atbildīgais izraudzītais operators nav pieprasījumu sistēmas internetā lietotājs, prasību iesniedz saskaņā ar RC 150. panta 3. punktu.
3. Atlīdzības

3.1. Konvencijas 23. panta 3. punkta 1. apakšpunktā minētā atlīdzība nedrīkst būt lielāka par summu, ko aprēķina, saskaitot 40 SDR likmi par vienkāršu paku un 4,5 SDR likmi par kilogramu. Pieskaita arī tarifus un maksas par sūtījuma nodošanu.

3.2. Izraudzītie operatori var vienoties savstarpējās attiecībās piemērot summu, kas vienāda ar 130 SDR par paku neatkarīgi no pakas svara.

3.3. Konvencijas 23. panta 3. punkta 2. apakšpunktā minētā atlīdzības summa par vienkāršu paku, kas ir daļēji izzagta vai daļēji bojāta, nedrīkst pārsniegt atbilstošās summas, kuras attiecīgi 3. punkta 1. apakšpunktā vai 3. punkta 2. apakšpunktā ir minētas saistībā ar pakām, kas ir nozaudētas, pilnīgi izzagtas vai pilnīgi sabojātas.

3.4. Atlīdzībai par pakas nepamatotu atpakaļsūtīšanu jāatbilst tarifiem, kurus sūtītājs samaksājis par pakas nodošanu sūtījuma nodošanas valstī, un tarifiem par pakas atpakaļsūtīšanu no galamērķa valsts.
RC 155. pants
Izzagtas vai bojātas pakas piegāde

1. Pasta iestāde, kas veic izzagtas vai bojātas pakas piegādi, sagatavo CN 24 aktu par kopējo pārbaudi un, ja iespējams, lūdz, lai to paraksta adresāts. Vienu kopiju izsniedz adresātam vai tad, ja adresāts no pakas atsakās vai tā tiek pārsūtīta, pievieno pakai. Vienu kopiju patur tas izraudzītais operators, kas sagatavojis aktu. Vienu kopiju nosūta kā ierakstītu sūtījumu vai pa e-pastu vai ar citu elektronisko līdzekļu palīdzību attiecīgajai pasta iestādei, kas norādīta Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā, valstī, kur atrodas pasta apmaiņas vieta nosūtītāja.

2. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators, kas ir saņēmis CN 24 aktu saskaņā ar 1. punktu vai RC 189. panta 2. punktu, informē sūtītāju par to, ka pasta paka tikusi izzagta vai sabojāta.

3. Ja tas ir paredzēts iekšējos noteikumos, paku, ar kuru rīkojas atbilstoši 1. punktam, nosūta atpakaļ sūtītājam, ja adresāts atsakās parakstīt CN 24 aktu.

4. Ja paka tiek piegādāta, tad ar to CN 24 akta kopiju, ko saskaņā ar RC 189. panta 2. punktu sagatavojusi pasta apmaiņas vieta, rīkojas atbilstīgi galamērķa valsts noteikumiem. Ja adresāts atsakās no pakas, minēto kopiju pievieno pakai.

5. Ja atbildība, ko izraudzītais operators ir uzņēmies saskaņā ar Konvencijas 24. panta 1. punktu, ir jādala ar citu izraudzīto operatoru, tad attiecīgo pieprasījumu reģistrē pieprasījumu sistēmā internetā, kā arī pievieno CN 24 akta kopiju vai tulkojumu. Attiecīgajā gadījumā pieprasījumu sistēmā internetā ievieto RC 186. panta 4. punktā minētā CP 78 pārbaudes paziņojuma kopiju.

RC 156. pants
Sūtītāja atbildības noteikšana

RC 157. pants
Atlīdzības izmaksa

Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators ir pilnvarots izmaksāt likumīgajam prasītājam atlīdzību tā galamērķa valsts izraudzītā operatora vārdā, kurš, kaut gan ir bijis informēts par sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora lūgumu apstiprināt attiecīgā sūtījuma piegādi, kas minēts RC 150. panta 5. punkta 8. apakšpunktā, 30 dienu laikā, skaitot no dienas, kurā sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators šādu lūgumu ir nosūtījis, nav atbildējis uz otro pieprasījumu saistībā ar pakalpojuma neatbilstošu izpildi.

RC 158. pants
Atlīdzības izmaksāšanas termiņš

RC 159. pants
Atlīdzības automātiska izmaksāšana

1. Atpakaļ nosūtītā CN 08 veidlapa, kurā nav aizpildīta sadaļa “Ziņas, ko sniedz starpposma dienesti vai saņemšanas vietas dienests”, “Ziņas, ko sniedz sūtījuma saņemšanas vietas dienests” un “Galīgā atbilde”, neuzskata par galīgo atbildi RC 157. panta 1. punkta nozīmē.
RC 160. pants
Atbildības noteikšana starp izraudzītajiem operatoriem

2. Ja sūtījums tiek nozaudēts, izzagts vai bojāts pārvadāšanas laikā un nav iespējams noteikt, kuras valsts teritorijā vai dienestā tas noticis, attiecīgie izraudzītie operatori zaudējumus sedz vienādās daļās. Taču neapdrošinātu paku gadījumā, ja atlīdzības summa nav lielāka par summu, kas Konvencijas 23. panta 3. punkta 1. apakšpunktā aprēķināta attiecībā uz paku, kuras svars ir viens kilograms, šo summu vienādās daļās sedz sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators un galamērķa valsts izraudzītais operators, neņemot vērā starpposma valsts izraudzītos operatorus.

RC 161. pants
Izraudzīto operatoru atbildības noteikšanas procedūra

1. Ja nav pierādīts pretējais, saskaņā ar RC 160. panta 2. punktu starpposma valsts izraudzītais operators vai galamērķa valsts izraudzītais operators ir atbrīvots no atbildības:

RC 162. pants
Izmaksāto atlīdzību piedziņa no aviopārvadātājiem

RC 163. pants
Atlīdzības atmaksāšana izraudzītajam operatoram maksātājam

RC 164. pants
Atlīdzību atmaksāšana starp izraudzītajiem operatoriem

5. Izraudzītajam operatoram kreditoram atlīdzību atmaksā saskaņā ar maksāšanas noteikumiem, kas paredzēti RC 215. un RC 216. pantā.

RC 165. pants
Atlīdzību uzskaite saistībā ar pakām

1. Ja ir jāveic maksājumu piedziņa no atbildīgajiem izraudzītajiem operatoriem un tas ir saistīts ar vairākām summām, tad tās apkopo CN 48 veidlapā. Kopējo summu pārnes uz CP 75 rēķinu, kas minēts RC 211. panta 3. punktā.
2. Ja CN 48 veidlapā tiek apstrīdēti atlīdzības pieprasījumi, kas nav saistīti ar RC 157. pantu, izraudzītais operators sūtītājs pēc pieprasījuma sniedz pierādījumus saistībā ar savu prasību, tostarp attiecīgo CN 08 veidlapu abu pušu kopijas, ja netiek izmantota pieprasījumu sistēma internetā.

RC 166. pants
Vispārējie paku apmaiņas principi

8. Izraudzītie operatori nosūta CP 81 un CP 82 tabulas tieši cits citam elektroniskā veidā vismaz vienu mēnesi pirms to piemērošanas. Izraudzītie operatori minēto tabulu kopijas nosūta arī Starptautiskajam birojam. Par minēto tabulu grozījumiem paziņo tādā pašā veidā. Ja tas nav iespējams, nosūta paziņojumu kā vienkāršo pasta sūtījumu. Paziņošanas laika ierobežojums nav spēkā gadījumos, kas minēti RC 201. panta 1. punktā.
11. Ja jaunā nosūtīšanas maršruta dēļ rodas augstākas izmaksas (papildu sauszemes vai jūras tarifi), tranzīta izraudzītais operators rīkojas saskaņā ar RC 201. panta 1. punktu.
RC 167. pants
Svītrkodu izvietošana un prasības

1.2. Sūtījuma nodošanas valsts, tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītie operatori var izvietot papildu svītrkodus, kuros nav izmantots S10 formāts, ja šie papildu svītrkodi neaizsedz nevienu sūtītāja adreses vai atpakaļsūtīšanas adreses daļu vai nevienu tā S10 identifikatora daļu, ko uz sūtījuma izvietojis sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators.

1.3. Tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators var izvietot sūtījuma identifikatoru, kas atbilst S10 standartam un kas ietver datus, kuri ir identiski datiem, kas iekļauti identifikatorā, kuru izvietojis sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators. Šādā gadījumā, ja attiecīgo sūtījumu pārsūta citam izraudzītajam operatoram vai nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram, iepriekš izvietotais S10 standarta identifikators nav jāpārsvītro vai jānoņem.

1.4. Ja tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītais operators izvieto S10 formāta svītrkodu, kas ietverto datu ziņā atšķiras no sākotnēji izvietotā S10 standarta identifikatora, šo iepriekš izvietoto S10 formāta svītrkodu pārsvītro vai noņem, ja attiecīgo sūtījumu pārsūta citam izraudzītajam operatoram vai nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram.

1.5. Izraudzītie operatori var divpusēji vienoties par tādu unikālu sūtījuma identifikatoru un svītrkodu izmantošanu, kurus jau lieto saistībā ar starptautiskajām pakām.

1.6. Izraudzītie operatori var divpusēji vienoties izmantot licences numurus, kuri atbilst S26 standartam (Licences numuri pakām), kas publicēts UPU Tehniskajos standartos.

RC 168. pants
Sekošana sūtījuma virzībai – sūtījuma un depešas specifikācijas
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RC 169. pants
Sekošana sūtījuma virzībai – orientējoši mērķi attiecībā uz sūtīšanas laikiem

RC 170. pants
Sekošana sūtījuma virzībai – orientējoši mērķi attiecībā uz datu nosūtīšanas norisi

RC 171. pants
Pasākumi, ko veic īslaicīga pakalpojumu sniegšanas pārtraukuma un atsākšanas gadījumā

RC 172. pants
Dažādas sūtīšanas metodes

3.1. Atklātais tranzīts ir iespējams tikai ar šādiem nosacījumiem:

3.1.1. starpposma valsts izraudzītais operators sagatavo sūtījumus galamērķa valsts izraudzītajam operatoram;

3.1.2. sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators un starpposma valsts izraudzītais operators vienojas par šo pakalpojumu un par tā darbības uzsākšanas dienu iepriekš, un rakstiskā veidā vai pa e-pastu.

RC 173. pants
Sūtīšana slēgtās depešās

6. Trauslas pakas sūta atsevišķā tarā. Uz pakām izvieto uzlīmi, kas minēta RC 135. panta 5. punkta 1. apakšpunktā.
RC 174. pants
Svītrkodu izmantošana

RC 175. pants
Paku kartes

1. Nosūtīšanas un pasta apmaiņas vieta CP 87 paku kartē ieraksta visas sauszemes, SAL un aviopasta pakas. CP 87 paku kartē vienmēr norāda depešas bruto svaru, kuru noapaļo līdz tuvākajiem simt gramiem.

8. Ja paku kartes tiek aizpildītas, izmantojot automatizētu sistēmu un atbilstoši UPU standartiem, tad nosūtīšanas un pasta apmaiņas vietas secīgi numurē CP 87 paku kartes attiecīgajā depešu sērijā, ik gadu kalendāra gada sākumā atsākot numerāciju no jauna. Tādējādi katrai pasta depešai ir atsevišķs depešas numurs, un ikviens nākamais pasta depešas numurs palielinās par 1 augošā secībā un saskan ar norādīto depešas datumu – arī pieaugošā secībā. Katra kalendārā gada pirmās nosūtītās pasta pakas kartē papildus depešas kārtas numuram norāda arī iepriekšējā gada pēdējās depešas kārtas numuru. Ja attiecīgā pasta depešu sērija tiek pārtraukta, tad iestāde sūtītāja nosūta galamērķa pasta apmaiņas vietai pārbaudes paziņojumu. Jūras un aviopasta pakalpojumu gadījumā paku kartē, ja vien iespējams, norāda tā kuģa nosaukumu, ar kuru depeša tiek pārvadāta, vai attiecīgajā gadījumā izmantoto gaisa satiksmes līniju.

9. Ja aviopakas no vienas valsts uz citu sūta pa sauszemi kopā ar citām pakām, tas ir jānorāda, izdarot attiecīgu piezīmi CP 87 paku kartē.

10. Katru apdrošināto paku ieraksta paku kartē, ailē “Piezīmes” ierakstot burtu “V”.

11. Katru paku, kas pārsūtīta vai nosūtīta atpakaļ sūtītājam, ieraksta paku kartē, ailē “Piezīmes” izdarot atzīmi “Réexpédié” (Pārsūtīts) vai “Retour” (Atpakaļ).

12. Paku kartē ieraksta depešu veidojošo taru skaitu un tad, ja izraudzītie operatori nav vienojušās citādi, atpakaļ atsūtāmo taru skaitu. Ja nav noslēgta īpaša vienošanās, izraudzītie operatori numurē vienas depešas taru. Katras taras kārtas numuru ieraksta CP 83 un CP 84 birkā.

13. Ja starp blakus neesošām valstīm notiek apmaiņa ar slēgtām depešām, nosūtīšanas un pasta apmaiņas vieta katram starptautiskajam izraudzītajam operatoram sagatavo CP 88 īpašo paku karti. Minētajās kartēs ieraksta kopējo paku skaitu un depešas bruto svaru. CP 88 paku karti numurē atbilstīgi katras nosūtīšanas un pasta apmaiņas vietas un starptautiskā izraudzītā operatora gada sērijai. Turklāt tajā norāda attiecīgās depešas kārtas numuru. Iepriekšējā gada pēdējo numuru norāda nākamā gada pirmajā paku kartē. Jūras pakalpojumu gadījumā, ja vien iespējams, CP 88 paku kartē ieraksta tā kuģa vārdu, kas pārvadā depešu.

14. Ja aviopakas pārsūta pa sauszemi, nosūtīšanas un pasta apmaiņas vieta attiecīgajiem tranzīta izraudzītajiem operatoriem sagatavo CP 88 īpašo paku karti.

15. CP 88 īpašo paku karti sūta nenoslēgtu vai kādā citā veidā, par kuru ir vienojušies attiecīgie izraudzītie operatori, un attiecīgajā gadījumā tai pievieno dokumentus, ko pieprasa starpniekvalstis.

RC 176. pants

CP 87 paku karšu sagatavošana

1. Izņemot to kategoriju pakas, kas turpmāk minētas 2.–7. punktā, visas pakas, kuras nosūtītas galamērķa valsts izraudzītajam operatoram, ieraksta kopsavilkumā CP 87 paku kartē. Minēto paku skaitu un kopējo svaru, tostarp maisu svaru, norāda paku kartes sadaļā “Kopējā informācija”, noapaļojot līdz tuvākajiem simt gramiem.

2. Pakas, kuras pārsūta, sūta atpakaļ sūtītājam vai pārsūta atklātā tranzītā, vienmēr ieraksta atsevišķi, norādot maksājamos tarifus vai minēto attiecīgo maksu. Paku kartes 4. slejā norādīto svaru noapaļo līdz tuvākajiem simt gramiem. Minēto paku skaitu un svaru nenorāda paku kartes sadaļā “Kopējā informācija”, kur ierakstīts paku skaits un bruto svars. Paku kartes sadaļā “Kopējā informācija”, kur ierakstīts paku skaits un bruto svars, vienmēr norāda visas pakas, kas nav pakas, kuras pārsūta, sūta atpakaļ sūtītājam vai pārsūta atklātā tranzītā.

6. Dienesta pakas, kā arī pakas karagūstekņiem un internētām civilpersonām, kurām saskaņā ar Konvencijas 7. panta 1. un 2. punktu nepiemēro tarifus, nepieskaita pakām, kuru skaits un kopējais svars norādīts paku kartē. Ja šādas pakas sūta ar aviopastu, tad piemēro RC 175. panta 6. punktu.

7. Atkarībā no savstarpēji saskaņotās norēķinu kārtības pasta pakas, kuras tiek nosūtītas, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu, varētu būt nepieciešams ierakstīt atsevišķi, norādot maksājamos tarifus vai attiecīgo maksu. Minēto atpakaļsūtāmo preču skaitu un svaru nenorāda paku kartes sadaļā “Kopējā informācija”, kur ierakstīts paku skaits un bruto svars.

RC 177. pants
Paku pavaddokumentu nosūtīšana

1. Pavaddokumentus, kas minēti RC 125. panta 1. un 2. punktā, piestiprina pie attiecīgās pakas.

RC 178. pants
Depešu virzīšana

RC 179. pants
Aviopaku un sauszemes paku ar aviotransportu (SAL) tiešā pārkraušana

2. Ja tiešajai pārkraušanai reģistrētos sūtījumus pārkraušanas lidostā nepagūst pārkraut līdz regulārā lidojuma sākumam, sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators nodrošina to, ka attiecīgā aviolīnija veic pasākumus saskaņā ar vienošanos ar tiešās pārkraušanas aviolīniju, kas minēta 1. punktā, vai lūdz rīcības norādes sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram. Tiešās pārkraušanas pasākumos jābūt ietvertai arī tiešās pārkraušanas nodrošināšanai ar tās pašas aviolīnijas vēlākiem lidojumiem.

3. Ja nav iespējams veikt tiešās pārkraušanas pasākumus, tad sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators var paredzēt slēgto tranzītu atbilstoši RC 178. pantam.

4. Sūtījumiem, kuri tiek pārkrauti tieši lidostā vai nu laikā starp vienas aviolīnijas dažādiem lidojumiem, vai arī starp dažādu aviolīniju lidojumiem, netiek piemērota tranzītmaksa.

5. Šā panta 1. punktā minētajā gadījumā un tad, ja sūtījuma nodošanas un galamērķa valsts izraudzītie operatori un attiecīgā aviosabiedrība ir iepriekš vienojušies, aviosabiedrība, kura veic pārkraušanu, ja vajadzīgs, var sagatavot īpašu pavadrakstu, ar kuru aizstāj sākotnēji sagatavoto CN 38 vai SN 41 pavadrakstu. Attiecīgās puses savstarpēji vienojas par konkrētajām procedūrām un veidlapām atbilstoši RC 180. pantam.

6. Ja izraudzītā operatora zemesceļa pastu slēgtā tranzītā ar aviopastu pārsūta kāds cits izraudzītais operators, tad attiecīgie izraudzītie operatori vienojas par šāda slēgtā tranzīta pārsūtīšanas nosacījumiem, noslēdzot īpašu vienošanos.

RC 180. pants
CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadrakstu sagatavošana un pārbaude

RC 181. pants

CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadraksta nozaudēšana

RC 182. pants
Veicamie pasākumi, ja notiek negadījums

RC 183. pants
Pasākumi, kas jāveic, ja lidojums tiek pārtraukts vai ja sauszemes pakas ar aviotransportu (SAL) ir nepareizi virzītas
RC 184. pants
Nosūtīšanas pārbaudes paziņojumu sagatavošana

RC 185. pants
Depešu nodošana

2.6. CN 38 vai CN 41 pavadrakstus, kurus aviopārvadātājs ir nosūtījis pa elektronisko pastu, var pieņemt pasta saņemšanas un apmaiņas vietā, ja tūlīt nav pieejamas abas 2. punkta 4. apakšpunktā minētās kopijas. Šādā gadījumā divas CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopijas galamērķa lidostā, pirms tās tiek iesniegtas izraudzītajam operatoram saņēmējam, ir jāparaksta aviopārvadātāja pārstāvim. Izņemot gadījumus, kas minēti 2. punkta 6. apakšpunkta 1. punktā un 2. punkta 7. apakšpunktā, vienu kopiju, apliecinot paku saņemšanu, paraksta izraudzītais operators saņēmējs un patur aviopārvadātājs. Otro kopiju jebkurā gadījumā pievieno pakām, lai tā nonāktu pasta iestādē, kura ir norādīta CN 38 vai CN 41 pavadrakstā.
2.7. Ja izraudzītie operatori un aviolīnijas par to iepriekš vienojas, CN 38 un CN 41 pavadrakstus var nosūtīt elektroniskā veidā, izmantojot EDI standarta paziņojumus atbilstoši procedūrai, kas norādīta 2. punkta 7. apakšpunkta 1.–6. punktā, tā vietā, lai nodotu un parakstītu papīra pavadrakstus, kā iepriekš aprakstīts 2. punkta 1.–5. apakšpunktā.

2.7.1. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators nosūta CARDIT standarta paziņojumu, kas ir līdzvērtīgs CN 38 vai CN 41 pavadrakstam. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators pieprasa, lai attiecīgā aviolīnija vai par zemesceļa pārvadājumu pakalpojumiem atbildīgā iestāde elektroniski reģistrētu sūtījumu saņemšanu un nosūtītu attiecīgos datus, izmantojot RESDIT standarta paziņojumu "Saņemts", tādējādi apstiprinot ikvienas taras vienības saņemšanu attiecīgajā sūtījumu grupā.

2.7.2. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators pieprasa, lai attiecīgā aviolīnija vai par zemesceļa pārvadājumu pakalpojumiem atbildīgā iestāde elektroniski reģistrētu sūtījumu nodošanu un nosūtītu RESDIT standarta paziņojumu "Piegādāts".

2.7.3. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators nosūta PRECON standarta paziņojumu tam izraudzītajam operatoram, kuram attiecīgā sūtījumu grupa ir adresēta.

2.7.4. Izraudzītais operators, kas saņem sūtījumu, nosūta RESCON standarta paziņojumu sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram.

2.7.5. Sūtījuma nodošanas valsts izraudzītais operators pieprasa, lai aviolīnija savā sistēmā glabātu CARDIT datus un RESDIT saņemšanas un piegādes datus un nodotu tos tai iestādei, kura ir atbildīga par lidostu zemesceļa pārvadājumu pakalpojumiem sūtījumu nodošanas, tranzīta un galamērķa valstī. Sūtījumu nodošanas valsts un galamērķa valsts izraudzītie operatori glabā atbilstošo informāciju savās sistēmās.

2.7.6. Pieprasījuma gadījumā izraudzītie operatori sniedz pieejamo informāciju, tostarp no aviolīnijas saņemto informāciju.

RC 186. pants

Depešu pārbaude

5. Ja pasta apmaiņas vieta konstatē, ka atbildību var prasīt no uzņēmuma, kas veic pārvadājumus, tad, ja iespējams, ir jāsaņem attiecīgā uzņēmuma pārstāvja paraksts, kā arī tranzītvalsts vai galamērķa valsts izraudzītā operatora pārstāvja paraksts, kas tādējādi apstiprina, ka pārkāpumi nav konstatēti. Šo parakstu var izdarīt vai nu uz CP 78 pārbaudes paziņojuma, kura kopiju nodod attiecīgajam uzņēmumam, vai attiecīgajā gadījumā uz CN 37, CN 41 vai CN 38 pavadraksta, kas pievienots depešai. Ja ir spēkā atrunas attiecībā uz pārvadātāja pakalpojumiem, tām ir jābūt minētām CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopijās. Izraudzītie operatori, kuri apmainās ar informāciju elektroniski, analoģiski var piemērot procedūru, kas norādīta RC 185. panta 2. punkta 7. apakšpunktā.
6. Tas, ka pārbaudes laikā ir atklāti pārkāpumi, nevar būt par pamatu tam, ka paku nosūta atpakaļ sūtītājam, izņemot gadījumus, kas paredzēti RC 140. panta 3. un 4. punktā.

RC 187. pants
Pārkāpumu atklāšana un pārbaudes paziņojumu apstrāde

RC 188. pants
Paku svara vai izmēru atšķirības

2. Ja svara atšķirība attiecībā uz vienkāršajām pakām ir mazāka nekā 500 grami, tad tas nevar būt par pamatu pārbaudes paziņojuma sagatavošanai vai pakas nosūtīšanai atpakaļ.

RC 189. pants
Bojātas vai nepietiekami iepakotas pakas saņemšana pasta apmaiņas vietā

RC 190. pants
Ziņošana par pārkāpumiem, par kuriem ir atbildīgi izraudzītie operatori

RC 191. pants
Vairumā pārsūtīto paku depešu pārbaude

1. RC 186.–RC 190. pantu piemēro tikai izzagtām un bojātām pakām, kā arī pakām, kuras paku kartēs ierakstītas atsevišķi. Pārējās pakas vienkārši pārbauda vairumā.

RC 192. pants
To paku pārsūtīšana, kas novirzījušās no maršruta

2. Pakām, kuras pārsūta saskaņā ar šo pantu, piemēro tarifus par pārsūtīšanu uz pareizo galamērķi, kā arī maksas un nodevas, kas minētas RC 141. panta 4. punkta 3. apakšpunktā.

RC 193. pants
Tukšās taras sūtīšana atpakaļ

RC 194. pants
Pakalpojumu kvalitātes mērķi

RC 195. pants
Ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifs

1.1. No 2010. gada ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifu, kas minēts Konvencijas 35. panta 1. punktā, aprēķina, saskaitot pamattarifus un papildmaksas (papildtarifus) atkarībā no izraudzītā operatora piedāvātajām pakalpojuma komponentēm, ja šos tarifus un maksas saskaņā ar šiem noteikumiem un POC rezolūciju ir apstiprinājis Starptautiskais birojs.

1.2. Attiecībā uz ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifu aprēķināšanu:

1.2.1. terminu “izraudzītais operators” uzskata par atsauci uz katru valsti vai teritoriju, kurā tiek sniegti neatkarīgi pasta paku pakalpojumi;

1.2.2. valsti vai teritoriju, kurā pasta paku pakalpojumus sniedz citas valsts vai teritorijas izraudzītais operators, uzskata par daļu no valsts vai teritorijas, kuras izraudzītais operators sniedz minētos pakalpojumus;

1.2.3. termins “paziņot” un “paziņojums” nozīmē to, ka Starptautiskais birojs ir saņēmis pieprasījumu vai attiecīgo informāciju uz Reglamentā paredzētajām veidlapām.

2. Pamattarifs

2.1. Pamattarifs ir tarifs par paku un par kilogramu, ko attiecībā uz ikvienu valsti nosaka atsevišķi. Šos tarifus aprēķina, nosakot, ka tarifs ir 71,4 % no ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifiem, ko attiecīgais izraudzītais operators noteicis 2004. gadam, un pieskaitot inflācijas korekcijas, kas paredzētas RC 196. panta 1. punktā.
2.2. Visā pasaulē minimālais pamattarifs ir 2,85 SDR par paku un 0,28 SDR par kilogramu, un tas atbilst 4,25 SDR par paku, kas sver 5 kilogramus.

2.3. Katrs izraudzītais operators iekasē vismaz šo minimālo pamattarifa summu. Ja 2.1. punktā norādītā pamattarifa vērtība ir mazāka par 4,25 SDR, ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes pamattarifu nosaka atbilstīgi 2.2. punktam.

3. Papildmaksu (papildtarifu) sistēma

3.1. Izraudzītais operators var līdzdarboties papildmaksu sistēmā, ja tas piekrīt:

3.1.1. uzņemties atbildību par nozaudētām, izzagtām un bojātām pakām saskaņā ar Konvencijas 23. pantu;

3.1.2. izvietot uz sūtījumiem UPU S10 standarta svītrkoda identifikatoru, kā paredzēts RC 167. panta 1. punktā;
3.1.3. Starptautiskajam birojam sniegt UPU S10 standarta svītrkoda identifikatora paraugu, kuru attiecīgais izraudzītais operators izvieto uz pakām, un informāciju par minētā identifikatora izmaiņām;

3.1.4. norādīt informāciju par pakalpojumu komponentēm Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā vai, ja tas nav iespējams, paziņot Starptautiskajam birojam šo informāciju rakstveidā (ar ierakstītu sūtījumu, pa faksu vai e-pastu);

3.1.5. ka Starptautiskais birojs veic šo komponenšu pārbaudi, pamatojoties uz informāciju, kas Starptautiskajam birojam sniegta 31. augustā un 31. decembrī saskaņā ar 3.1.4. punktu.

3.2. Ikviens izraudzītais operators, kas ir izpildījis nosacījumus par līdzdalību papildmaksu (papildtarifu) sistēmā, var palielināt savu pamattarifu par līdz pat 40 %, pamatojoties uz sniegtajām pakalpojumu komponentēm, kas noteiktas turpmāk.

3.3. Papildmaksu sistēmu piemēro pamattarifam vai minimālajam ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifam.

4. Pakalpojumu komponenšu un atbilstošo papildmaksu noteikšana

4.1. 1. pakalpojuma komponente – sekošana sūtījuma virzībai

4.1.1. Pamattarifam pievieno turpmāk minētās papildmaksas, ja izraudzītais operators sniedz informāciju par sūtījuma virzību saistībā ar pakām un nepārtraukti visiem partnervalstu izraudzītajiem operatoriem pārsūta obligāto sūtījuma virzības informāciju atbilstoši RC 168. panta 1. punkta 1. apakšpunktam, uzdevumiem, kas norādīti RC 169. pantā, un turpmāk minētajām minimālajām prasībām attiecībā uz pakalpojumu sniegšanu, lai varētu piemērot papildmaksas, kuras noteikusi Pasta darbības padome:

4.1.1.1. 2% EMC notikumiem;

4.1.1.2. 2% EMD notikumiem un

4.1.1.3. 6% EMH/EMI notikumiem.

4.1.2. Pamattarifu palielina par 5 %, ja izraudzītais operators sniedz informāciju par sūtījuma virzību saistībā ar pakām un nepārtraukti pārsūta obligātos datu elementus par EME un EMF notikumiem atbilstoši RC 168. panta 1. punkta 1. apakšpunktam un uzdevumiem, kas norādīti RC 169. pantā.
4.1.3. Pamattarifu palielina par 5 %, ja izraudzītais operators sniedz informāciju par sūtījuma virzību saistībā ar pakām un nepārtraukti pārsūta attiecīgos datu elementus par depešām atbilstīgi RC 168. panta 2. punktam un uzdevumiem, kas norādīti RC 169. panta 2. punktā.
4.1.4. Pamattarifu palielina par 5 %, ja izraudzītais operators sasniedz tos kvalitātes mērķus saistībā ar datu pārsūtīšanu, kas paredzēti RC 170. panta 1. punkta 2. apakšpunktā.
4.2. 2. pakalpojuma komponente – piegāde mājās

4.2.1. Pamattarifu palielina par 5 %, ja izraudzītais operators nodrošina piegādi mājās, kas ietver (izņemot brīvprātīgo abonenta kastīšu klientus) sākotnēju mēģinājumu sūtījumu fiziski piegādāt adresāta adresē, paziņojuma atstāšanu adresāta adresē, ja adresāts vai kāda cita persona attiecīgajā adresē nav sastopama, un ar nodokli vai nodevu apliekamu sūtījumu gadījumā iespēju adresātam veikt nodokļa vai nodevas samaksu un izvēlēties sūtījuma fizisku piegādi.

4.2.2. Ja valsts noteikti vai juridiski saistoši ierobežojumi nozīmē to, ka izraudzītajam operatoram ir jāņem vērā atsevišķi ierobežojumi saistībā ar 2. pakalpojuma komponentes sniegšanu, tam joprojām ir tiesības pieprasīt attiecīgo 5 % papildmaksu.

4.3. 3. pakalpojuma komponente – piegādes standarti

4.3.1. Pamattarifu palielina par 5 %, ja izraudzītais operators Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā ir norādījis vai, ja tas nav iespējams, Starptautiskajam birojam rakstveidā (ar ierakstītu sūtījumu, pa faksu vai e-pastu) ir sniedzis šādu informāciju:

4.3.1.1. piegādes standartus aviopasta un sauszemes pakām, kā noteikts Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijas matricā un pozīcijās;

4.3.1.2. vidējo muitošanas laiku aviopasta un sauszemes pakām.

4.4. 4. pakalpojuma komponente – UPU kopējās pieprasījumu sistēmas internetā izmantošana

4.4.1. Pamattarifu palielina par 5 %, ja izraudzītais operators izmanto UPU kopējo pieprasījumu sistēmu internetā, lai atbilstīgi RC 150. panta 3. punktam apstrādātu visus pieprasījumus attiecībās ar izraudzītajiem operatoriem, kuri izmanto šo kopējo sistēmu, un ja attiecīgais izraudzītais operators sasniedz RC 150. panta 4. punktā noteikto mērķi.

5. Sniegto pakalpojumu komponenšu pārbaude un apstiprināšana

5.1. Starptautiskais birojs pārbauda un attiecīgajā gadījumā apstiprina katra izraudzītā operatora sniegtās pakalpojuma komponentes atbilstīgi POC apstiprinātajai procedūrai.

5.2. 1. pakalpojuma komponente – sekošana sūtījuma virzībai

5.2.1. Starptautiskais birojs pārbauda un attiecīgajā gadījumā apstiprina 1. pakalpojuma komponenti, pamatojoties uz UPU pārskatiem par sekošanu sūtījuma virzībai vai, ja šādi pārskati nav pieejami, pamatojoties uz starptautiski atzītiem pārskatiem, kurus iesniedzis attiecīgais izraudzītais operators.

5.3. 2. pakalpojuma komponente – piegāde mājās

5.3.1. Starptautiskais birojs pārbauda un attiecīgajā gadījumā apstiprina 2. pakalpojuma komponenti, pamatojoties uz informāciju, kuru attiecīgais izraudzītais operators ir ievadījis Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā vai, ja tas nebija iespējams, ir paziņojis Starptautiskajam birojam rakstveidā (ar ierakstītu sūtījumu, pa faksu vai e-pastu) un pamatojoties uz attiecīgā izraudzītā operatora sniegto apliecinājumu vai kādu citu pieejamu oficiālu informāciju.

5.3.1.1. Informāciju par valsts noteiktiem vai juridiski saistošiem ierobežojumiem norāda attiecīgajā ierakstā Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā. Starptautiskais birojs var pārbaudīt, cik precīzi ir izraudzīto operatoru izdarītie ieraksti Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā, ja tos apšauba partnervalsts izraudzītais operators. Šādā gadījumā var izvērtēt arī tiesības saņemt 5 % papildmaksu.

5.4. 3. pakalpojuma komponente – piegādes standarti

5.4.1. Starptautiskais birojs pārbauda un attiecīgajā gadījumā apstiprina 3. pakalpojuma komponenti, pamatojoties uz informāciju, kuru attiecīgais izraudzītais operators ir ievadījis Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā, vai, ja tas nebija iespējams, ir paziņojis Starptautiskajam birojam rakstveidā (ar ierakstītu sūtījumu, pa faksu vai e-pastu).

5.5. 4. pakalpojuma komponente – UPU kopējās pieprasījumu sistēmas internetā izmantošana

5.5.1. Starptautiskais birojs pārbauda un attiecīgajā gadījumā apstiprina 4. pakalpojuma komponenti, pamatojoties uz pārskatiem, kurus pārsūtījis UPU kopējās pieprasījumu sistēmas internetā nodrošinātājs.

RC 196. pants
Ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifu mainīšana

3. Pirms veikt izmaiņas saistībā ar papildmaksām, Starptautiskais birojs atbilstīgi POC apstiprinātajai procedūrai par pakalpojumu komponenšu pārbaudi divas reizes gadā pārbauda, vai pakalpojuma elementi ir ieviesti un vai tie ir pieejami nepārtraukti. Papildmaksas var palielināt vai samazināt atkarībā no šo pārbaužu rezultātiem.

4. Papildmaksu izmaiņas saistībā ar ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifu, kura pamatā ir sniegtās pakalpojumu komponentes, stājas spēkā 1. janvārī vai 1. jūlijā.

4.1. Starptautiskais birojs visiem izraudzītajiem operatoriem paziņo piemērojamos ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifus ne vēlāk kā 30. septembrī, ja attiecīgie tarifi stājas spēkā nākamā gada 1. janvārī, vai 31. martā, ja attiecīgie tarifi stājas spēkā 1. jūlijā.

5. Ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifu samazinājumi pēc izraudzīto operatoru iniciatīvas var stāties spēkā 1. janvārī, 1. aprīlī, 1. jūlijā vai 1. oktobrī. Starptautiskais birojs izraudzītajiem operatoriem par to nekavējoties paziņo.

RC 197. pants
Tranzīta sūtījumu sauszemes tarifs

1. Turpmāk norādīti tarifi, kurus izmanto, lai aprēķinātu tranzīta sūtījumu sauszemes tarifu saskaņā ar Konvencijas 34. panta 2. punktu:

2.1. Ja izraudzītie operatori pastāvīgi reģistrē un nosūta informāciju par EMJ un EMK notikumiem atbilstoši RC 168. panta 1. punktam un mērķiem, kas norādīti RC 169. pantā attiecībā uz atklātā tranzītā sūtītām pasta pakām, tad tiem ir tiesības piemērot papildus tarifa daļu 0,40 SDR par sūtījumu.
RC 198. pants
Tranzīta sūtījumu sauszemes tarifu piemērošana

2. Ikvienam izraudzītajam operatoram, kas piedalās pārvadāšanā, ir tiesības attiecībā uz katru paku iekasēt tranzīta sūtījumu sauszemes tarifus par atbilstīgo attāluma soli. Ja nav sauszemes maršruta, tad piemēro tikai RC 197. panta 2. punktā minēto tarifa daļu.

3. Attiecīgajā gadījumā par pārsūtīšanu, ko pēc glabāšanas noliktavā veic starpposma izraudzītie operatori, ja depešas, kas ir saņemtas un nosūtītas tajā pašā ostā vai lidostā (tranzītā neizmanto sauszemes maršrutu), pārsūta atklātā tranzītā, piemēro RC 197. panta 2. punktā minēto tranzīta tarifa daļu par paku, nevis tranzīta sūtījumu sauszemes tarifus.

4. Ja citas valsts transporta dienests šķērso tādas valsts teritoriju, kuras dienesti saskaņā ar RC 166. panta 3. punktu nepiedalās pārvadāšanā, tad šādi pārvadātām pakām nepiemēro tranzīta sūtījumu sauszemes tarifu.

RC 199. pants
Jūras tarifs

1. Tarifi, kurus izmanto, lai aprēķinātu jūras tarifu saskaņā ar Konvencijas 35. panta 3. punktu, ir šādi:

RC 200. pants
Jūras tarifa piemērošana

5. RC 196. pantu piemēro, ja jūras tarifs tiek mainīts.

RC 201. pants
Jauno tarifu piemērošana neparedzamu maršruta izmaiņu gadījumā

RC 202. pants
Depešu svars, ko izmanto, lai atlīdzinātu izraudzītajiem operatoriem
RC 203. pants
Tarifu sadale

RC 204. pants
Tarifi un nodevas, kuras citiem izraudzītajiem operatoriem kreditējis tās valsts izraudzītais operators, kurā depešas nodotas sūtīšanai

RC 205. pants
Tarifu un maksu sadale un atlīdzināšana atpakaļsūtīšanas vai pārsūtīšanas gadījumā

6. Tarifu un maksu sadali un atlīdzināšanu par nepareizi nosūtītu paku pārsūtīšanu veic saskaņā ar RC 192. panta 4. punktu.
7. Aviopārvadājumu tarifus par aviopaku depešām, kuras pārvadāšanas laikā nosūtītas pa citu maršrutu, sedz saskaņā ar RC 206. pantu un RC 209. pantu.
RC 206. pants
Aviopārvadājumu tarifu aprēķināšana

1. Aviopārvadājumu tarifus saistībā ar aviopaku depešām, no vienas puses, aprēķina atbilstoši faktiskajam pamattarifam un attālumam, kas norādīts “Aviopasta pārvadāšanas attālumu sarakstā”, bet, no otras puses, atbilstoši depešu bruto svaram. Faktiskais pamattarifs var būt mazāks, bet ne lielāks par tarifu, kas minēts Konvencijas 34. panta 1. punktā.

RC 207. pants

Aviopārvadājumu tarifu aprēķināšana saistībā ar preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu

1. Aviopārvadājumu tarifus saistībā ar preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu aprēķina saskaņā ar metodiku, kura noteikta POC rezolūcijās un kuru publicējis Starptautiskais birojs. Šo aviopārvadājumu tarifu pamatā ir tarifs par kilogramu, kas atšķiras atkarībā no sūtījuma nodošanas valsts reģiona (kur atrodas tā klienta/adresāta valsts izraudzītais operators, kurš sūta atpakaļ pasta paku, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu) un galamērķa valsts reģiona (sākotnējā tirgotāja valsts izraudzītā operatora reģiona).
2. Šos tarifus pārskata ik pēc diviem gadiem.

3. Pasta pakas, kas tiek sūtītas, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu, nepārsūta atklātā tranzītā.

RC 208. pants
Aviopārvadājumu tarifi attiecībā uz nozaudētām vai iznīcinātām aviopakām

RC 209. pants
Aviopārvadājumu tarifi attiecībā uz novirzītām vai nepareizi nosūtītām depešām vai maisiem

5. Izraudzītais operators, kurš ir nodevis depešu vai maisu, kas ir nepareizi nosūtīts kļūdainas birkas dēļ, maksā summu atbilstoši pārvadāšanas tarifiem par visu nolidoto attālumu saskaņā ar Konvencijas 34. panta 3. punkta 1. apakšpunktu.

RC 210. pants
Aviopārvadājumu tarifu segšana attiecībā uz tukšu maisu transportēšanu

2. Maksimālais tarifs, kuru var piemērot tukšu maisu sūtījumu aviopārvadājumiem, ir 30 % no pamattarifa, kas noteikts saskaņā ar Konvencijas 34. panta 1. punkta noteikumiem.

RC 211. pants
Rēķinu sagatavošana

10. Izraudzītajam operatoram debitoram var nosūtīt papildu rēķinus tikai tad, ja tie attiecas uz jau iesniegtajiem rēķiniem par attiecīgo periodu. Papildu rēķini tiek izdoti, lai izdarītu izmaiņas sākotnējos rēķinos, tādējādi labojot kļūdainus rēķinus vai reģistrējot citas prasības/informāciju. 7. un 9. punktā minētie nosacījumi attiecas uz papildu rēķinu izdošanu; pretējā gadījumā izraudzītajam operatoram debitoram nav pienākuma pieņemt papildu rēķinus.

11. Ja izraudzītais operators debitors ziņo par atšķirību, kas ir lielāka par 9,80 SDR, tad CP 94 sarakstu labo un to kā pierādījumu pievieno izlabotajam CP 75 rēķinam.

12. Ja atlikums CP 75 vai CN 52 rēķinā nav lielāks par 163,35 SDR, tad to pārnes uz nākamo CP 75 vai CN 52 rēķinu, kad attiecīgie izraudzītie operatori piedalās Starptautiskā biroja tīrvērtē.

RC 212. pants
Norēķini

5. Atlikumu katrā CP 75 rēķinā, ko ir sagatavojis izraudzītais operators kreditors, maksā izraudzītais operators debitors saskaņā ar RC 213.–216. panta noteikumiem.

RC 213. pants
Norēķini, izmantojot Starptautisko biroju

RC 214. pants
Tāda nenomaksāta parāda koriģēšana, kas radies, veicot norēķinus ar Starptautiskā biroja tīrvērtes starpniecību

RC 215. pants
SDR vienībās izteikto parādu maksājumi. Vispārējais reglaments
RC 216. pants
Maksāšanas noteikumi saistībā ar rēķiniem, kas netiek apmaksāti, izmantojot Starptautiskā biroja tīrvērti
RC 217. pants
Izraudzīto operatoru sniegtā informācija

4. Izraudzītie operatori, izmantojot Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versiju, sniedz visu pakalpojumu sniegšanai nepieciešamo informāciju attiecībā uz pamata, papildu un citiem pakalpojumiem, kā tas noteikts UPU aktos. Ja notikušas izmaiņas, izraudzītie operatori sniedz jaunāko informāciju Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versijā līdz katra ceturkšņa 15. dienai.
RC 218. pants
Starptautiskā biroja publikācijas

3.4. Pasta paku apkopojuma tiešsaistes versiju (PPCO) – UPU tīmekļa vietnē.

5.1. Visas publikācijas, izņemot to, kas minēta 5. punkta 2. apakšpunktā, izplata trīs eksemplāros, un vienam no eksemplāriem jābūt oficiālajā valodā. Abi pārējie eksemplāri ir vai nu oficiālajā valodā, vai valodā, kas pieprasīta saskaņā ar Vispārējā reglamenta 155. pantu.

5.2. Žurnālu Union Postale izplata tādā daudzumā, kas ir proporcionāls to iemaksu vienību skaitam, kuras katram izraudzītajam operatoram piešķir saskaņā ar Vispārējā reglamenta 150. pantu.

RC 219. pants
Dokumentu glabāšanas laiks

RC 220. pants
Veidlapas

2. Veidlapu teksts, krāsa un izmēri, kā arī citi parametri, piemēram, svītrkodam atvēlētā vieta, atbilst šo noteikumu prasībām. Ikreiz, kad pasta veidlapā ir jānorāda pasta apmaiņas vieta, piemēro RC 166. panta 16. punkta noteikumus.

RC 221. pants
Standartu piemērošana

RC 222. pants
Reglamenta stāšanās spēkā un tā darbības laiks

Bernē, 2013. gada 15. aprīlī
Pasta paku reglamenta Noslēguma protokols

RC prot. III pants

Piegādes procedūra

1. Neatkarīgi no RC 129. panta 7. punkta 1. apakšpunkta 1. daļā noteiktā Austrālijas, Kanādas un Jaunzēlandes izraudzītajiem operatoriem ir atļauts nelūgt saņēmējam parakstu par saņemšanu vai citu apliecinājumu par saņemšanu, ja tiek piegādāta vai nodota apdrošināta paka, uz kuras nav svītrkoda, kas atbilst piemērojamiem UPU standartiem.

RC prot. IV pants

Izņēmuma kārtā pieņemtie bīstamie izstrādājumi

1. Neatkarīgi no RC 114. pantā noteiktā Francijas izraudzītajam operatoram ir tiesības atteikties pieņemt pasta sūtījumus, kuros ir šajā pantā norādītie izstrādājumi.

RC prot. V pants

Radioaktīvi materiāli, infekciozas vielas un litija elementi un baterijas, kuras atļauts pieņemt

1. Neatkarīgi no RC 120. pantā noteiktā Francijas izraudzītajam operatoram ir tiesības atteikties pieņemt pasta sūtījumus, kuros ir šajā pantā norādītie izstrādājumi.

RC prot. VI pants

Procedūras, kas jāievēro attiecībā uz preču atpakļsūtīšanas pakalpojumu

1. Neatkarīgi no RC 126. panta noteikumiem Austrālijas izraudzītajam operatoram ir tiesības veikt pasākumus, kuri nepieciešami preču atpakaļsūtīšanas pakalpojuma nodrošināšanai attiecībā uz pasta pakām un kuri norādīti Pasta paku reglamentā vai arī citā veidā, tostarp divpusējos nolīgumos.
RC prot. VII pants
Apdrošināto sūtījumu maksimālie ierobežojumi

1. Neatkarīgi no RC 129. panta 2. punkta 1. apakšpunktā noteiktā Zviedrijas izraudzītajam operatoram ir tiesības ierobežot vienkāršu un apdrošinātu paku satura vērtību Zviedrijā, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:

2. Neatkarīgi no RC 129. panta 2. punkta 1. apakšpunktā noteiktā Dānijas izraudzītajam operatoram ir tiesības ierobežot satura vērtību tām ienākošām apdrošinātām pasta pakām, kurās ir nauda vai uzrādītāja vērtspapīri, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:

RC prot. VIII pants

Preču atpakaļsūtīšanas pakalpojums sākotnējiem tirgotājiem

1. Neatkarīgi no RC 134. panta noteikumiem Austrālijas izraudzītajam operatoram ir tiesības piemērot noteikumus, tostarp izejošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifus un aviopārvadājumu tarifus, kuri nepieciešami preču atpakaļsūtīšanas pakalpojuma nodrošināšanai attiecībā uz pasta pakām un kuri norādīti Pasta paku reglamentā vai citā veidā, tostarp divpusējos nolīgumos.

RC prot. IX pants
Nepareizi pieņemtu paku apstrāde

2. Amerikas Savienoto Valstu izraudzītajam operatoram ir tiesības par nepareizi pieņemtu paku uzskatīt jebkuru paku, kurā ievietotas ierobežotas vielas, kas definētas ASV Federālo normatīvo aktu kodeksa [U.S. Code of Federal Regulations] 21. sadaļas 1308. iedaļā, un rīkoties ar to atbilstoši valsts tiesību aktiem un muitas praksei.

RC prot. X pants
Automātiski uzglabāšanā pieņemtās pakas

1. Neatkarīgi no RC 143. pantā noteiktā Kanādas izraudzītā operatora pienākums nav sagatavot CP 78 pārbaudes paziņojumu saistībā ar automātiski uzglabāšanā pieņemtām pakām.

RC prot. XI pants
Pieprasījumu apstrāde

RC prot. XII pants
Izraudzīto operatoru atbildības piemērošana

1. Neatkarīgi no RC 154. panta 3. punkta 4. apakšpunktā noteiktā Amerikas Savienoto Valstu un Kanādas izraudzītajam operatoram tad, ja paka, iespējams, ir nosūtīta atpakaļ sūtītājam, nenorādot pamatojumu, ir tiesības apstrādāt CN 08 pieprasījuma veidlapu tikai tad, ja veidlapai tiek pievienots sākotnējais iepakojums un/vai nosūtīšanas tara pārbaudes veikšanai.

RC prot. XIII pants

Izzagtas vai bojātas pakas piegāde

1. Neatkarīgi no RC 155. panta 1. un 2. punktā noteiktā Amerikas Savienoto Valstu izraudzītajam operatoram ir tiesības piemērot spēkā esošās procedūras.

2. Neatkarīgi no RC 155. pantā noteiktā Argentīnas izraudzītajam operatoram ir tiesības nepiemērot šos noteikumus, kamēr tas nav veicis izpēti, lai noteiktu veidus, kā atgūt un pārvaldīt izmaksas, kas ir saistītas ar pakalpojumu sniegšanas procedūrām.

3. Neatkarīgi no RC 155. panta 1. un 2. punktā noteiktā Kanādas izraudzītajam operatoram ir tiesības elektroniski vai citā veidā ziņot adresātam, sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram un/vai sūtītājam par izzagta vai sabojāta ierakstīta sūtījuma piegādi.

4. Neatkarīgi no RC 155. panta 1. un 2. punktā noteiktā Brazīlijas izraudzītajam operatoram ir tiesības atlikt to atbilstošo noteikumu piemērošanu, kuri attiecas uz CN 24 aktu.

RC prot. XIV pants
Sūtīšana slēgtās depešās

1. Neatkarīgi no RC 173. panta 11. punktā noteiktā Bahamu, Barbadosas un Kanādas izraudzītajiem operatoriem ir atļauts ierobežot ienākošo un izejošo maisu un citas taras maksimālo svaru līdz 30 kilogramiem.

RC prot. XV pants
Depešu virzīšana

1. Ņemot vērā RC 178. panta 1. punkta noteikumus, Amerikas Savienoto Valstu, Francijas, Grieķijas, Itālijas, Senegālas un Taizemes pasta administrācijas slēgtās depešas pārsūta tikai saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti RC 178. panta 4. punktā.

RC prot. XVI pants

Paku svara vai izmēru atšķirības

1. Neatkarīgi no RC 188. panta 2. punktā noteiktā Austrālijas izraudzītajam operatoram ir tiesības atbildēt vienīgi uz pārbaudes ziņojumiem saistībā ar vienkāršām pakām, kurām svara atšķirība pārsniedz vienu kilogramu.

RC prot. XVII pants

Vidējo tarifu noteikšana

RC prot. XVIII pants
Īpašais tranzīta sūtījumu sauszemes tarifs

1. Šajā tabulā uzskaitītajiem izraudzītajiem operatoriem šobrīd ir tiesības iekasēt norādīto īpašo tranzīta sūtījumu sauszemes tarifu summu papildus tranzīta tarifiem, kas minēti RC 197. panta 1. punktā.

	Nr.
	Pilnvarotā valsts
	Īpašā tranzīta sūtījumu sauszemes tarifa summa



	
	
	Tarifs par paku


	Tarifs par depešas bruto svara kg

	1
	2
	3
	4


	

	
	
	SDR
	SDR

	

	1.
	Afganistāna
	0,48
	0,45
	

	2.
	Bahreinas Karaliste
	0,85
	0,55
	

	3.
	Čīle
	
	0,21
	

	4.
	Honkonga (ķīna)
	
	0,12
	

	5.
	Ēģipte
	
	0,40
	

	6.
	Francija
	1,00
	0,20
	

	7.
	Grieķija
	1,16
	0,29
	

	8.
	Indija
	0,40
	0,51
	

	9.
	Malaizija
	0,39
	0,05
	

	10.
	Krievijas Federācija
	0,77
	Divas reizes vairāk nekā summa par kg, kas norādīta RC 197. panta 1. punkta tabulas 3. ailē atbilstoši attālumam
	

	11.
	Singapūra
	0,39
	0,05
	

	12.
	Sudāna
	1,61
	0,65
	

	13.
	Sīrijas Arābu Rep.
	
	0,65
	

	14.
	Taizeme
	
	0,27
	

	15.
	Amerikas Savienotās Valstis
	
	Atbilstoši attāluma solim:

Līdz 600 km

Vairāk par 600 km un līdz 1000 km

Vairāk par 1000 km un līdz 2000 km

Vairāk par 2000 km par katriem papildu 1000 km
	0,10

0,18

0,25

0,10


2. Dānijas un Somijas izraudzītajiem operatoriem ir tiesības par 50 % palielināt tranzīta sūtījumu sauszemes tarifus, kas paredzēti RC 197. pantā.

RC prot. XIX pants

Jūras tarifi

1. Turpmāk minētajām valstīm ir tiesības palielināt RC 199. pantā paredzētos jūras tarifus par ne vairāk kā 50 %; tās ir Amerikas Savienotās Valstis, Antigva un Barbuda, Apvienotās Karalistes aizjūras pakļautās teritorijas, Apvienotie Arābu Emirāti, Argentīna, Austrālija, Bahamas, Bahreinas Karaliste, Bangladeša, Barbadosa, Beliza, Beļģija, Brazīlija, Bruneja Darusalama, Čīle, Dānija, Dominika, Džibutija, Francija, Gabona, Gajāna, Gambija, Grenāda, Grieķija, Indija, Itālija, Jamaika, Japāna, Jemena, Kanāda, Katara, Kenija, Kipra, Kiribati, Kolumbija, Komoru salas, Kongo Republika, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, Madagaskara, Malaizija, Malta, Maurīcija, Nigērija, Nīderlande, Norvēģija, Omāna, Pakistāna, Papua-Jaungvineja, Portugāle, Sentkristofera un Nevisa, Sentlūsija, Sentvinsenta un Grenadīnas, Seišeļu salas, Singapūra, Sjerraleone, Somija, Spānija, Taizeme, Tanzānijas Savienotā Republika, Trinidāda un Tobago, Tuvalu, Uganda, Ukraina, Vanuatu un Zambija, Vācija, Zālamana salas, Zviedrija.

RC prot. XX pants
Papildu tarifi

2. Ēģiptes un Sudānas izraudzītie operatori ir pilnvaroti par katru paku tranzītā pa Nasera ezeru [Lake Nasser] starp Šalalu [El Shallal] (Ēģipte) un Vadīhalfu [Wadi Halfa] (Sudāna) iekasēt summu, kura atbilst papildu tarifam, kas ir lielāks par 1 SDR un lielāks par tranzīta sūtījumu sauszemes tarifu, kurš paredzēts RC 197. pantā.

3.1.1. tranzīta tarifa daļu par sūtījumu, kas attiecībā uz pakām atklātā tranzītā paredzēta RC 197. panta 2. punktā;

3.2.1. tranzīta tarifa daļu par sūtījumu, kas attiecībā uz pakām atklātā tranzītā paredzēta RC 197. panta 2. punktā;

6.1.1. tranzīta tarifa daļu par sūtījumu, kas attiecībā uz pakām atklātā tranzītā paredzēta RC 197. pantā;

6.2.1. tranzīta tarifa daļu par sūtījumu, kas paredzēta RC 197. pantā;

7. Papildus palielinājumam, kas atļauts Konvencijas 35. panta 3. punkta 2. apakšpunktā, Taizemes izraudzītais operators ir pilnvarots iekasēt summu atbilstoši papildus jūras tarifam 0,28 SDR apmērā par kilogramu un attāluma soli.

RC prot. XXI pants

Aviopārvadājumu tarifu aprēķināšana attiecībā uz preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu

1. Neatkarīgi no 207. panta noteikumiem Kanādas izraudzītajam operatoram ir tiesības piemērot aviopārvadājumu tarifus izejošajām pakām, kas nosūtītas, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu, vai nu saskaņā ar Pasta paku reglamentu, vai arī ievērojot citu kārtību.

2. Neatkarīgi no RC 207. panta noteikumiem Austrālijas izraudzītajam operatoram ir tiesības piemērot nosacījumus un prasības, tostarp aviopārvadājumu tarifus, kuri noteikti Pasta paku reglamentā vai citos tiesību aktos, tostarp divpusējos nolīgumos.

RC prot. XXII pants
Rēķinu sagatavošana

1. Neatkarīgi no RC 211. pantā noteiktā rēķinus, kas iesniegti Amerikas Savienoto Valstu, Kanādas un Ķīnas Tautas Republikas izraudzītajiem operatoriem, neuzskata par pieņemtiem, kā arī tie nav jāapmaksā divu mēnešu laikā no to saņemšanas, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad izraudzītais operators kreditors tos ir nosūtījis.

2. Neatkarīgi no RC 211. pantā noteiktā rēķinus, kas iesniegti Saūda Arābijas izraudzītajam operatoram, uzskata par pieņemtiem, ja izraudzītais operators kreditors nesaņem paziņojumu par izmaiņām trīs mēnešu laikā. Tāpat Saūda Arābijas izraudzītajam operatoram jāveic maksājumi izraudzītajam operatoram kreditoram saskaņā ar 7. punktu, kurā paredzēts divu mēnešu termiņš, bet maksājumus tas var veikt trīs mēnešu laikā.
RC prot. XXIII pants
Tāda parāda koriģēšana, kas radies, veicot norēķinus ar Starptautiskā biroja tīrvērtes starpniecību, un kas ir spēkā pirms 2001. gada 1. janvāra

RC prot. XXIV pants
Veidlapas

1. Neatkarīgi no RC 220. panta 2. punktā noteiktā Amerikas Savienoto Valstu, Brazīlijas, Luksemburgas, Ungārijas Republikas un Vācijas izraudzītie operatori var mainīt CN 07 veidlapas izmērus un formātu.

Bernē, 2013. gada 15. aprīlī
Pielikumi: Veidlapas
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Izmērs – 210 x 297 mm.
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